ДУ ФУ
В НОЩТА СИ МИСЛЯ, ДОКАТО ПЪТУВАМ
Превод от английски: Анатолий Буковски, Лина Бакалова, 2005
Тревите по брега люлеят се от бриза,
самотно мачтата ми носи се в нощта.
Луната над великата река изгрява,
понякога проблясва падаща звезда…
И питам се: какво постигнах? С перото си
нима не съм оставил и следа?
Че трудно болен старец преживява
като чиновник, все пътуващ по вода.
Забързан тъй насам-натам с платното по реката
съм като чайка — литнала между небето и земята.
ЗАСЛУГИ
Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята библиотека и нейните всеотдайни помощници.
Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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